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______________
Textübertragung: Wenn die Sonne am Himmel aufgegangen ist, werdet ihr den König der Könige sehen, der aus dem Vater
hervortritt, wie der Bräutigam aus seinem Schlafgemach.
Translation: When the sun shall have risen in the heavens, ye shall see the King of Kings coming from the Father,
as a Bridegroom from his bride-chamber.


